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Summary

Two residents of Talai$ayanapuram alias Taiytir made a present of fifteen kalafiju of
gold to the image of Manavalapperumal which they had caused to be cast, for the
temple of Varahasvamin at Tiruvidavandai (the modern Tiruvadandai). The assembly
of the village received the money in the 8th year of king Rajamarayar and agreed to
pay an annual interest of 56 kadi of paddy on that amount.

Rajamarayar who took the head of Vira-Pandya could be no other than Parthivén-
dravarman. No. 152 above, from Uttaramallir, calls the same king Partma-Maharaja
who took the head of Vira-Pandya.

Edition

{1> svasti §ri [||] virapantiyanait talaikonta kovirajamarayarkku yantu Ettavatu


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0152

Amurkkottattup patuviirnat(tut tevatana n=ti)ru{2>vitavantai savaiyomum Uromum
kaiyyeluttu [|] talaicayanappuramakiya taiyyiir vaiyyotuki(l)an vaikun=tatikalum Ivan
ta(m)pi tali Erumanum<3) Ivviruvarum tiruvitavantai §rivara; g?<h»asv(ami)kalukku
Attuvitta tirumeni manava<ladpperumalukku Ivviruvarun kututta pon [9+] (cu
Ip)pon{p} pa<tid(nai)nkals>laficum {Ippon} kontu katav(om) Ipponnukkup
palicai Atta Itarkku can=tiratittavara nicati Afifialippatikku Atta Antutorum
Alakka<{5>kka(ta)va nellu Aimpattarukati ku(ttai) nellum pankuni cittiraiyumakappata
Iramum patarum nikki tuyvakki Ennalikkala<l> Attuvo{m}ma<6>nom (A)ttata Antu-
torum Aimpattarukati kuttainellun kaikkontu Alan=tu kutukkakkatavomanom
Itarrirampil ta(nm)asanamutalaka{7>t tanventu kovu(k)ku ni(ca)ti (A)raikkal
pon manrapperuvatakavum Ittantappattum Innellu valuvame Alan=tu kuf{pa}tup-
pata{8>kav,;0?<{upm Itarkkahitafi connar kenkaiyitaik kumariyitaic ceytar ceyta
pavan kolvar kollavum Ittanam raksi<9)>ppar §ripatam En talaimelanavaka Ippar-
icu Ottikkututtom murcollappatta tiruvitavantai savaiyomum Uromum Aka Irantu

tirattom [||]

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 8th year (of the reign) of king Rajamarayar who
took the head of Vira-Pandya, (this is) the writing of us (the members) of the assembly
and the residents of Tiruvidavandai, a dévadana in Paduviirnadu, (a subdivision) of
Amiir-kottam.

(L. 2.) The two (individuals) Vaiyyodu-kilan Vaikundadigal and his younger brother
Tali Eruman of Talai§ayanapuram alias Taiyyur gave....... of gold, to the image of
Manavalapperumal which both of them had caused to be cast* for (the temple of ) the
glorious Varahasvamin at Tiruvidavandai. We (the assembly and the residents) have
received this fifteen kalafiju of gold; and in payment of interest on this gold, we agree to
measure out by the eight-ndli measure (kal) in the months of Panguni and Sittirai, fifty-
six kadi of well-winnowed kuttai-paddy free from moisture and chaff, in accordance
(with the stipulation) that this (quantity) of paddy is to be measured every year as long as
the moon and the sun (last), at (the rate of ) five ndli every day. For each year of default
we admit (the default ?) and agree to measure out the fifty-six kadi of kuttai-paddy (of
that year) (on some future occasion).

(L. 7.) If this be violated (we) agree to pay as fine one-eighth pon daily, to the king
demanding it, for being credited to the court of justice. (Even) after paying the fine this

The use of the verb attuvitta may imply that the image of Manavalapperumal given to the temple was a
metallic one.



paddy shall be measured out without failure. Those who raise (any) objection to this
shall incur? the sins committed by the sinners between Ganga and Kumari. May the
sacred feet of those who protect this charity rest on my head. We, the two divisions
(viz,,) the assembly (sabhaiyom) and the residents (&irom) of Tiruvidavandai mentioned
above gave this grant with our united consent.
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2The word kolvar in the text is unnecessary.
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